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СКЛАДНОПІДРЯДНІ РЕЧЕННЯ З ПІДРЯДНИМ КОМПОНЕНТОМ 
ПРИЧИНИ У ТВОРАХ СОФІЇ АНДРУХОВИЧ: 

структурнограматичні різновиди та їх комунікативний потенціал

У пропонованій статті розглянуто реалізацію різних структурно-граматичних ти-
пів складнопідрядних речень із підрядним компонентом причини в певних формах мовного 
спілкування, представлених у філософській прозі Софії Андрухович. З’ясовано комуніка-
тивний потенціал названих синтаксичних конструкцій.
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Останнім часом у вітчизняній мовознавчій науці пожвавилися дослі-
дження комунікативного потенціалу мовних одиниць різного рівня. Вив-
ченню простих і складних речень із позиції їхнього комунікативного вияву 
присвятили праці В.М. Абашина, Ф.С. Бацевич, Г.О. Золотова, Н.К. Они-
пенко, М.М. Пещак, І.В. Сурніна, К.Ф. Шульжук. Але, незважаючи на таку 
кількість досліджень і подані в них варіанти розв’язання порушеної пробле-
ми, до цього часу в українській лінгвістиці не розглядалося питання кому-
нікативної реалізації складнопідрядних речень із підрядним компонентом 
причини у творах сучасної філософської прози. На нашу думку, такий ас-
пект вивчення названих синтаксичних конструкцій необхідний для розумін-
ня особливостей функціонування певних граматичних явищ, поданих крізь 
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призму художньо-естетичного сприйняття митця, і тому таке дослідження 
видається актуальним.

Мета нашої статті – з’ясувати комунікативний потенціал складнопі-
дрядних речень із підрядним компонентом причини у філософській худож-
ній прозі початку ХХІ століття, зокрема в повістях Софії Андрухович «Літо 
Мілени» і «Старі люди». Наш вибір пояснюється тим, що ці твори молодої 
письменниці вражають глибиною філософського відчуття світу, умінням 
створювати власний «світ Софії». Відомий літературознавець Євген Баран 
зауважував, що «Софія Андрухович володіє професійним рівнем письма, 
глибинним відчуттям слова і вмінням витворювати-виповідати історії».

Для досягнення поставленої мети необхідно виокремити форми мовно-
го спілкування, запропоновані письменницею в названих творах, і визначи-
ти структурно-граматичні різновиди розглядуваних синтаксичних утворень, 
що в них реалізуються.

У результаті аналізу було виявлено, що в повістях Софії Андрухович 
представлені такі форми мовного спілкування:

• внутрішнє мовлення: а) внутрішній монолог героя;
• зовнішнє мовлення: а) монолог оповідача; б) монолог героя; в) пи-

семний монологічний текст (лист); г) діалог героїв.
Монолог, за визначенням Ф.С. Бацевича [5: 71] – це форма мовлення, 

витворена внаслідок активної мовленнєвої діяльності адресанта, розрахова-
ної на пасивне й опосередковане її сприйняття адресатом. Монолог харак-
теризується тривалістю в часі, що передбачає певну розгорнутість. Це може 
виявлятися і на синтаксичному рівні, тобто вживання здебільшого багато-
компонентних речень.

Проте монологи, що виявляються у внутрішньому чи зовнішньому мов-
ленні персонажів чи оповідача в повістях С. Андрухович, відзначаються різ-
норідністю синтаксичної будови.

Так, у внутрішньому монолозі героя твору «Старі люди» з-поміж про-
стих і складних речень, зокрема, виділяється трикомпонентна синтаксична 
конструкція, де складнопідрядний складник із підрядним причини стоїть на 
початку утворення і потребує подальшого пояснення: Ти не можеш злитися 
на мене, бо розумієш мене, мої почуття, мої дії, розумієш найкраще в світі, ро-
зумієш, як ніхто (3: 51).

Зовнішній монолог героя повісті вирізняється більшим розмаїттям 
структурно-граматичних різновидів уживаних складнопідрядних речень із 
підрядним компонентом причини. Тут засвідчуються такі зразки:

а) аналізовані конструкції елементарної будови (двокомпонентні):
• підрядний компонент причини потребує подальшого уточнення од-

норідними членами речення: Тепер їм доводилося шукати собі їжі, бо все було 
при них: і нова хата, і смачний сир (3: 64);

• підрядний компонент причини підсумовує висловлення: Вона теж, 
очевидно, милася щойно, бо я відчув приємний запах мила і шампуню (3: 20);

б) розглядувані синтаксичні утворення неелементарної будови з одно-
рідною підрядністю: Я шкодувала себе, бо мала на вказівному пальці ранку, бо 
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відчувала біль, бо в мене текла червона кров, бо я жила (3: 76); Вона раділа, бо 
все було дуже гарно, бо вона добре почувалася на природі, бо любила плавати, бо 
їй пасував колір води (3: 77);

в) багатокомпонентні синтаксичні конструкції, де складнопідрядний 
складник із підрядним компонентом причини займає різну позицію:

• середина речення, підрядна частина потребує пояснення: Яким чином 
їй удалося зробити це, я не знаю, бо стара ледве пересувалася: мало того, що 
було їй уже, напевно, під сотку, до повного щастя, важила вона вдвічі більше 
за свій вік, тому пересувалася завжди на спеціально сконструйованому для неї 
кріслі-візку (2: 46);

• кінець речення, підрядний компонент підбиває підсумок сказаного: 
Я йому й кажу, щоб із маминою сестрою одружувався, бо вона його ціле своє 
життя кохає (2: 117). 

Наведені приклади засвідчують, що складнопідрядні речення з підряд-
ним компонентом причини, уживані в зовнішніх і внутрішніх монологах 
персонажів, виступають одним із засобів розкриття ставлення героя до на-
вколишнього світу, особливостей його психоемоційного сприйняття цього 
світу й можливості реалізації героя в ньому.

У листи Незнайомця («Старі люди») і Касандри («Літо Мілени») за допо-
могою автора введено такі структурно-граматичні типи аналізованих речень:

а) речення елементарної будови (двокомпонентні): І я охоче поділюся 
нею з Вами, адже ціную Вас до безмежності (3: 18);

б) багатокомпонентні синтаксичні конструкції:
• еквівалент складнопідрядного речення вжито на початку структури, 

підрядний компонент причини виступає головним для подальшого підряд-
ного з’ясувального: З надією чекаю на Вашу відповідь, бо відчуваю, що смерть 
моя не за горами, а поділитися моторошною таємницею – єдине бажання, що 
залишилося (3: 18); Моє серце розпускається, як пуп’янок троянди, бо незаба-
ром я буду найщасливішою дівчиною на світі – і Ви причиною цього (2: 91);

• еквівалент складнопідрядного речення наприкінці синтаксично-
го утворення (його головна частина виступає підрядним з’ясувальним для 
попереднього складника, причиновий компонент завершує висловлення): 
Впевнена, Ви погодитеся зі мною і зробите, як я хочу, бо – самі розумієте – 
так буде найкраще для нас обох (2: 91).

У листах героїв виповідаються їхні найпотаємніші бажання, й аналізо-
ваний вид речень допомагає глибше розкрити зміст висловлюваного, пода-
ючи вичерпне причинове обґрунтування.

У монолозі оповідача здебільшого використовуються багатокомпонентні 
складні речення з різними типами зв’язку, до складу яких входить і еквівалент 
складнопідрядного речення з підрядним компонентом причини, наприклад:

а) на початку багатокомпонентної конструкції, підрядний причиновий 
компонент не потребує додаткового пояснення: На останньому розлученні в 
суді дід привселюдно зарікався ніколи не зустрічатися з бабцею, бо вони повні 
антиподи, хоча обоє й однаково прагнуть бути в центрі уваги, і тому за жодних 
умов не зможуть жити разом (3: 5);
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б) на початку багатокомпонентної конструкції, підрядний компонент є 
головною частиною для подальшого з’ясування інформації: Я продовжував 
оглядати приміщення, бо якоїсь миті мені видалося, ніби я побачив знайому по-
стать, якій зовсім не був радий (3: 60);

в) наприкінці речення (головна частина еквівалента складнопідрядного 
речення одночасно виконує функцію підрядного означального для першого 
складника, підрядний компонент причини підбиває підсумок висловлено-
го): [Мілени чомусь на знімку не було.] Не було на ньому і пари дивних рибоподіб-
них істот, які сиділи збоку, бо знімок був зроблений власне звідти (2: 141).

Окрім того, оповідач в аналізованих творах С. Андрухович у своїх роз-
повідях послуговується ще й такими структурно-граматичними різновида-
ми складнопідрядних речень із підрядним компонентом причини:

а) розглядувані конструкції елементарної будови:
• підрядний компонент причини не потребує пояснення певними 

ускладнювальними компонентами: Флор заклопотано йшов до міста або до 
лісу, бо мав якісь справи, попередньо поцілувавши Міленку в око і поплескавши 
дядечка по плечу (2: 98);

• підрядний компонент причини потребує подальшого пояснення (ав-
тор уводить різного типу уточнення): А Мілена мріяла з нею познайомитися, 
бо всі діти чомусь сахалися Ружени, можливо, через її незрозумілу любов до ста-
рого цвинтаря (2: 100);

• підрядний компонент причини (при ускладненій головній частині) 
підсумовує сказане: Виховувати малюків прибули старенькі, але ще повні сил 
та енергії сестри-близнючки Матильда і Марселіна, бо ж Мілена майже весь 
свій час проводила біля трав (2: 142);

б) аналізовані речення неелементарної будови з однорідною підрядніс-
тю: Цецилія попросила її весь час бути поряд, бо нареченій було страшенно не по 
собі, бо вона знервувалась і хвилювалася, бо від хвилювання у неї тремтіли руки 
і вона раз по раз непритомніла (2: 105);

в) парцельовані конструкції, де підрядний компонент причини прагне 
відділитися і набути ознак самостійної одиниці тексту (парцеляції зазна-
ють в основному речення, що попередньо характеризувалися як багатоком-
понентні; проте після розділення вони так само залишаються складними): 
Мартині щоки теж червоніли, часто її кликали дівчинкою. Бо вона була ді-
вчинкою у моїй плетеній шапочці, з якої вибивалося волосся, обмотана довгим 
шаликом, у моїй завеликій на неї куртці (3: 59); Ніхто не знав, скільки їх там, 
бо однієї миті з того таємничого кубла вилазило шестеро щенюків, а наступної 
– двоє залазило назад, тоді знову виповзало троє, потім ще двійко, за ними пря-
мував ще один, натомість двоє сонно заповзали під кущ, виштовхуючи трьох 
цуценят, а побачивши їх, п’ятеро інших мерщій залазило у загадкову нору – і 
так без кінця. І без початку. Бо ще бабця Земислава і Цецилія пам’ятали цих 
псів, які заважали їхнім забавкам у дитинстві… (2: 95);

г) складнопідрядне речення з підрядним компонентом причини введене 
в основну безсполучникову конструкцію неелементарної будови як вставле-
не з метою пояснення слова в останній його частині: Мілена теж усміхалася, 
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вона була рада за стареньких – нарешті мрія їхнього життя (так, саме їхнього 
життя, а не життів, бо ж Цецилія і Наркіс прожили одне спільне життя) 
здійсниться (2: 105).

Проаналізований матеріал підтверджує думку про те, що, вплітаючись 
у загальну тканину монологу оповідача, складнопідрядні речення з підряд-
ним компонентом причини сприяють не лише детальному описові того, що 
відбувалося з героями повістей, а й конкретизації коментарів до тих чи тих 
подій і фактів, що стосуються певного персонажа твору.

Способи реалізації причинових речень у такому різновиді зовнішнього 
мовлення, як діалог, досліджували за двома напрямами: репліка в діалозі і 
слова супроводу, оскільки, як показали спостереження, синтаксична орга-
нізація цих структурних компонентів діалогу різниться.

У словах супроводу, які можна дорівняти до авторської розгорнутої опо-
віді, спостерігаються такі випадки вживання аналізованих речень:

а) у складі багатокомпонентної конструкції: – Я визволю тебе, Вандо…– 
рішуче промовила сама собі Мілена, але птаха, здавалося, почула ці слова, бо 
Мілена помітила зблиск її чорних очей, повних надії (2: 129); [– …] Але я не 
пішла з ними, бо не могла залишити свого цвинтаря, розумієш? (2: 102);

б) як вставлена конструкція в тіло основного речення з метою додат-
кового уточнення певних членів речення: – Мамо-тату! – раптом вигукнув 
Наркіс Каму-Тейб-правий (це був колишній Наркіс Каму-Тейб-лівий, бо цього 
разу хлопці помінялися один з одним місцями) (2: 127).

У діалоговій репліці здебільшого наявні складнопідрядні речення з під-
рядним компонентом причини елементарної будови: – Я краще піду, бо Ваш 
звір може знову затіяти якусь хитрість проти мене, – для чогось повідомив 
Лука (3: 13); – Ластівок швидше за все тільки дві, – знову отямившись від само-
заглибленості, забурчав Миромир, – бо вони звили лише одне гніздечко (3: 34).

У діалозі спостерігається динаміка змін комунікативних актів і пев-
на уривчастість фраз. Це ілюструють приклади складнопідрядних речень 
із підрядним компонентом причини, де головна частина «опускається». 
К.Ф. Шульжук [10: 222] називає такі утворення складнопідрядними речен-
нями з нульовою головною частиною:

– Чому «Жовта вода»? – спитав Лука, сівши поряд.
– Бо жовта, – в її голосі почулася усмішка. – Бо тут всюди жовта глина, 

а ще повно вільхи (3: 17).
Окрім того, у діалогових репліках спостерігається бажання мовців поді-

лити своє висловлювання на більш короткі фрагменти з метою полегшення 
їх сприйняття адресатом. Це пояснює використання парцельованих кон-
струкцій, як-от:

а) – Щастя ще, що нічка не місячна, – сказала Марта. – Бо спали б ми, як 
у світлі прожекторів (3: 32);

б) – Ми мусимо їхати геть звідси, – сказав Леон. – Бо рано чи пізно дове-
деться повернутися до цієї будівлі якщо не мені, то тобі (2: 140).

Проте, незважаючи на таку ознаку діалогу, як швидкий обмін репліка-
ми, засвідчуються і конструкції багатокомпонентної будови, які цілком до-
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речно вписуються в загальну тканину діалогу: – Знаєш, одні люди живуть для 
того, щоб малювати, інші – щоб ростити дітей, ще інші доглядають за твари-
нами або вазониками, а я доглядатиму за цією травою, бо я її дуже люблю (2: 
141); – Але Ви не можете зробити цього, Міленко, бо на руках у Вас наручники, 
отож вух Ви не закриєте (2: 138).

Наведені приклади доводять органічність функціонування складнопід-
рядних речень із підрядним компонентом причини в діалогових фрагментах 
художніх текстів.

Викладене дозволяє стверджувати, що в текстах повістей С. Андрухо-
вич «Літо Мілени» і «Старі люди» реалізують свій комунікативний потенці-
ал різні структурно-граматичні типи складнопідрядних речень із підрядним 
компонентом причини. Синтаксична організація відповідної форми мов-
ного спілкування зумовлюється її призначенням і функціями та комуніка-
тивним завданням автора: зокрема, речення елементарної будови і багато-
компонентні конструкції реалізуються в усіх визначених формах мовного 
спілкування, а речення з нульовою головною частиною представлені тільки 
в діалогах, що зумовлюється специфікою цієї форми комунікації. Це під-
тверджує думку про те, що розглядуваний різновид речень активно функ-
ціонує і реалізується в сучасній філософській прозі і виявляється як багато-
гранна структурно-граматична одиниця мови й потенційна комунікативна 
одиниця мовлення.

Подальшим дослідженням визначеної проблеми є виокремлення праг-
матичних типів складнопідрядних речень із підрядним компонентом при-
чини у філософській прозі початку ХХІ століття.
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